INFOTERM ADVISORY BOARD

Recommendations %

The Infoterm Advisory Board at its Third Meeting in
Vienna on April 21-23, 1982 after having discussed
the various papers presented by Infoterm
{Documents Infoterm 3-80, TermNet 1-81, 2-82, 3-82,
4-82, 5-82) and having expressed their appreciation
for all that Infoterm had achieved to date with the aid
of the Austrian authorities (Federal Ministry for
Construction and Technology, Austrian Economic
Chamber, Austrian Standards Institute) and of
Unesco

RECOMMEND

(1)  that Infoterm issue a policy paper containing
an adequate set of principles and guidelines
including a description of the functions of
TermNet partners (institutions and individuals
active in the field of terminology as well as the
elements of data flow management.

{2)  that while confirming the objectives of the
three TermNet Programmes they [further
recommend that these be reformulated in
order to facilitate their implerentation :

(2.1) In Programme 1 the emphasis should be

placed on the practical aspects of further

developing terminology science.

(2.2)

(2.3)

3

Programme 2 should be reformulated as
follows : «Preparing  terminologies and
recording them in machine-readable form by
means of close co-operation  and
co-ordination»,

Programme 3 should be reformulated as
follows : «Collecting, recording, processing
and disseminating terminological data and
information by close co-operation and
co-ordination».

The members of the Advisory Board
recommend that all financial aspects of these

activities be investigated by Infoterm and that .

the possibilities of recovering some of the
costs by means of subscription to TermNet
publications and/or membership fees be
considered, In addition, various foundations
should be approached (such as the
Gulbankian Foundation, OPEC, etc.) with a
view to obtain financial aid. The members of
the Advisory Board should approach their
administrations in this matter and inform
Infoterm about the results. -

Infoterm is requested to report to the Advisory
Board on Recommendation 3 by the end of
September 1882.
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Conclusion ‘

As we have seen before, the universality of semantics is a common phenomenon from a
theoretical and applied point of view. The differences between the verb SEE = YARAA in
both languages, however, are in their surface expressions, but they are very similar in their

‘underlying meanings. We find some meanings expressed in English which do not have a

counterpart in Arabic. Arabic, however, employs other linguistic forms to indicate the
meaning counterpart in English. Such restrictions and overlap in the semantic manifesta-
tions in Arabic and English lead some linguists to be doubtful about the universality of
meaning; they would rather use the term «universality of experience» to indicate the
similar semantic manifestations among languages, by having one experience which can be
expressed differently.

This is different from other linguists who prefer to see one semantic universal frame by
which we can study the structure of human thought ragardless of its lime and space. As a
matter of fact, we need more research and more analysis of different languages before we
can make conclusions concerning the theory of the semantic universality, by which we
can dnalyze any linguistic reality. ‘ :



English Semantic Usages of

the Verb SEE

the Verb YARAA/Suuf

Arabic Semantic Usages of

20. Detect<

> yataharraa

”
> yaqra?

22. Referg

— yar) iS

23. MWitness¢

S5 yaghad

24, Experienceg

—> yuSaani

25. Accompany ¢ 5 P

26. Do serviceg 5 P

27. Betg 5 P

28, P & > be]ieve]
29, P € > appear?
30. 9 < > dissemble’
31, P €& —> fight®

4

]"ra?qytu 1laaha hagqan." "I believe in God truly."

2“Taraa?aa

Zydun 1iljumhuri limuddati saaGa."

"Zayd appeared to the audience for one hour."

34Taraa?aa Zydun §alaa famr.”

4wp¥uufak bukra, yaakalb." (slang)
"] will fight you tomorrow, dog = man,"

“"Zayd dissemb]e qamr."
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For example, Arabic is basically a V50 language, but Eng-

1ish is a 5V0 language.

The following chart represents the semantic struc-

tures in English and their counterpart in Arabic.

English Semantic Usages of Arabic Semantié Usages of
the Verb SEE the Verb YARAA/Suuf
1. Visiong > ru?ya
2. Discover< > yaktadif
3. Make sureg 5 yata?akkad
4., Visitg ‘ :, yazuur
5. Attend: > yahdar
6. Preferg ;.yubabbié
7. Acceptg 3 yagbal
8. Provfde: > yuqaddim
9. Noticee - As.yulaabié
10. Understandé: > yafham
11, Recognize< . - > yudrik
12. Imaginé: 5 yataxayyal
‘13 foresee <& 5 yatanabba?
14, Meet< ' > yuqaabil
15. Receivecs > yastagbil
16. Decideg > yuqarrir
17. Think< S yufakkir
18, Considerg —> yaStabir
19. Examine & > yafhas
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9. A Comparative Point of View (SEE = YARAA)

As we have seen from the data, the single surface
structure and its corresponding deep structures in English
coincide with their caunterparts in Arabic. The semantic
relationships between SEE and YARAA, however, do not have
one-to-one correspondence in Arabic and Ené]ish. This is
why we have some semantic gaps between the two verbs.
These semantic gaps however, are filled by other fexical
items in Arabic, which correspond to their semantic counter-
parts in English,. '

The most striking fact I came across is that we-
find some semantic structures in English which do not
have corresponding semantic structures in Modern Standard
Arabic Verb "YARAA." Instead, we find these semantic
structures in the colloquial verb (guuf). This verb ex-
presses cother semantic structures which aré considered
slang in Arabic, such as "b¥uufak bukra" which means “1
will fight you tomorrow." This expression incorporates
the colloquial verb nSuuf. "

The syntactic patterns for both SEE and YARAA are
different. They differ in word order which is a syntactic

feature attached to a particular structure of each language.
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v
8. The Syntactic Pattern of the Verb YARAA/Suuf

Syntactic Pattern Meaning by Number
1. YARAA + Noun + Noun > 1 5 8 10 15
2, YARAA + Noun + Adj > 4 9 1 15

3. YARAA + Noun + Adj +
Prep. Phrase S 10

« YARAA + Noun + that-clause—> 12

« YARAA + Prep. Phrase________? 1T 13

4
5

V.
6. YARAA/Suuf + Noun > 6 7 8 11
7

v .
« YARAA/Suuf + Ind. Question— 2 3 6 7 12 -
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14. Read/Refer
. YARAA + Noun

guuf + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

laqad ra aytu Yinwaana
lqigsati ?aenaa?a tagaffuhi
1jariida

"1 saw the title of the
story in the newspaper.,"

lagad ra?aytu mawaaSiida
ddakaatira fiil Jariida
“I saw the doctor's ap-
pointment in the news-
paper."

?iza biddak mafluumaat
?akear Suuf lmarjig
1?aglee (colloquial)

"If you want further in-
formation see the original
reference."

read about

read about

refer to

15, Witness/Experience

YARAA + Noun + Noun
YARAA + Noun + (Adj)

Sentence

Paraphrase

Case Frame

1.

laqad ra?aa haaBa 1baytu
minal hawaadjei.

mayajjalahu Gikran 1lil?abad
"This house sajy/so many
events that it could be

a memorial,"

man ?aaman billaahi lan
yaraa nnaara lkubra
“Eyveryone believes in God
will never see Hell."

witness

experience

L, 0
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13. Examine/Inspect/Detect

YARAA + Ind. Question
YARAA + Prep. Phrase

Sentence

Paraphrase

Case Frame

1. ?araada TmuSallimu ?an yaraa
kayfa halla ttaalibu
mas?alata rriyaadiyyaat
“The teacher wants to see
how the student handijes
the mathewatical problem."

2. Talaba muwad8afu Imataari ?an

: yaraa Jawaaza safari ttaalibi
“The employee wanted to see
the student's passport, "

3. ?inna ?ahwaala Jiawi sayyi’a

lam tumakkinal Jundiyya min
?an yaraa biwaasitati
lmingaar T

"The weather is so bad that
it did not enable the soldier
to see through the radar."

examine

inspgct

detect

A,*E, 0/A

A,*E, O/A

A,*E, O/A
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12, Decide/Think/Consider
YARAA + Ind. Question
YARAA + Noun + (that-clause)

Sentence Paraphrase

Case

Frame

2.

5.

Sanaraa, baSda diraasatil decide
mawduu¢ maa qad na?tii bihi

"We will see what we can

come up with."

lagad ra?ati 1liJnatu decide
?7annahu minal daruuriyyi

‘7an yugattile ljummaalu

yawmayni® ¥iil ?usbuu$ .

“The committee saw that it

is necessary for the

workers to have two days

a week off."

lan ?u ;iika Jawaaban ?al?aan think it
?i tinii muhlatan Li%araa over
1?amr .

"] will not give you the answer

in two days, give me more time
to see"

da§ni 7araa ?iza kaan think it
bi?imkaani rabtu, over.
Tmawduuiayn '

"Let me see whether I can

correlate the two

topics."”

lagqad ra?aynaa fiil consider

'mubaagara-lmaagiya kiyfa

nadrusu ttaariixa annadaryy
"ye saw how we can study
the theoretical history in
the previous.lectures.”

A,*E,

A’*Ei

A,*E,

A,*E,

A*E,.

0/A

0/A

0/A

0/A

0/A

it

f

n
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11. Meet/Receive

YARAA + Noun + (Adj)

duuf + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

Sa?araaka Xadan
"I will see you tomorrow."

lagadi htajja ?an ¥¥aahida
qad ra?aa muhaamiya ddifaa$
"He charged that the vitness
had been seen by the de-
fense."

duuf ddactor {colloquial)
"See a doctor."

guuf mu?aame
“See a lawyer."

?inna ra?iisa 1qism yuriidu
?an yaraa ZZaa%ira

“The chairman wants to see
the visitor."

?inna ra?iisa jjumhuuriyya
sayaraa Lwaziira ssiiniy
“The president will see
the Chinese minister."

meet

meet with
for the
purpose of
infiuencing

meet with
for con-
sultation

meet with
for con-
sultation

receive

receive




10. Imagine/Visuslize Mentally/Foresee

YARAA + Noun + Noun

YARAA + Noun + (Adj) + (Prep. phrase)

Sentence

Paraphrase Case Frame

1. Kayfa yumkinu ?an ?araahd Imagine E, Os
mudarisan fiil mustagbal.!: -

"How can I see him as a teacher
in future"

2. 7innanii maziltu ?7araahaa Imagine E, Os
§a§iyyatan kamaa kaanat munou S '
Casri sanawaat. :

"I can still see her as. she was
ten years ago" '

3. Laqad ra?ga yusufa fii-manaamihi Visualize E, Os
?7ihdaa casarata baqaratan. mentally
"Yusuf saw eleven cows in
his dream? '

4, Laqad ra?aa fii manaa ihi Visualize E,Os
?asadan yamgii Calaa $faati?i Mentally/

“In his dream, he saw a lion Sense
on the beach" ,
5. <?astatiiCu ?an ?araa 1?ayyaama Foresee E, Os

thulwata Cindama nuhaqqiqu
stiqlaalana

- "1 can see good days when our

country is free"
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9. Understand/Recoqnize

YARAA + Noun .+ (Adj)

Sentence

Paraphrasé

Case Frame

lam ?ara tafsijiran
Li?axBinal ?imtihaan

"I don't see why we have
an exam,"

?inna kulla haadihij
?usuuli 1fikriyyati
satumakkipanaa min ?an
naraa lmuskilata_biwuﬂuuh
"A11l these ideas will en-
able us to see the problem
clearly."

~laqad sarrahal ra?iisy

qQaa?ida Jjay§i Li?annahuy
lam yara }tariiqa ssahiih
"The president fired the
army leader because he did
not see the right way."

yYaraa Zaydun ?axtaa’a
¥ayrihi wa__laakinnahu laa
yaraa ?axtaa’ahy

“Zayd sees only the people
faults, but he does not see
his own."

understand

-undersfand

recognize

recognize




7. Provide/Take care of

v
'Suuf + Noun

v ,
Suuf + Ind, Question -

Sentence

Paraphrase Case Frame

v

Suuf ?axuuk, maajindu
kundra (colloquial)

"Take care of (see)

your brother, he does not
have a new shoes."

guuf Yubidda bintak
(colloquial) ,
“Take care of (see)
your daughter's needs."”

provide A, B, 0O

take care A, 0
of

8. Notice/Pay attention

YARAA + Noun + Noun

Suuf + Noun

- Sentence

I 4

Paraphrase Case Frame

2.

3.

lagad ra%aa ggayyaadu

‘g¢samakata taqfizu mind

buhayrati : )
"The fishman saw the fish
Jumped from the lake.

laqad ra?aa lbahhaaratu
@igbanfiil qaarib

tThe seamen saw a hole in
the boat."

guuf, ttreen Jaay (col-
loquial) :

“See, the train is cbming."

v

Suuf, ssayyaara jaay
(colloquial) |
igee, the car is coming.

notice - E, 0§
notice E, Os

pay .
attention

pay A,*E, 0/A
attention

YANAVA



5. Prefer

YARAA + Noun + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

2,

?an yaraa nafsahu mufallaqan
9ala habli1 madnaqati xayrun
min ?an yaxuuna bilaadahu
"To see himself hanged is
better than to betray hic
country."

Yaraa Khalidun ?annagu minal
tafdali ?an yamuuta ¥ahiidan.
min ?an yaqfuda fiil bayt
"Khalid sees that to be a
crusader is better than to
stay at home,

prefgr

prefer

E, Os

"E, Os

6. Accept
YARAA + Noun

YARAA + Ind. Question

Sentence

Paraphrase

Cdse Frame:

Tam naras wajhan limaataquul
“We don't see your point."

- lam ?afham mallalii yaraahu
fii haadihil fataat

“I.don't understand what he
sees in that woman."

accept

accept

A,*E, O/A

A,*E, O/A
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4. Visit/Attend
YARAA + Noun + (Adj)

Sentence

Paraphrase

Case Frame

X _
Oahaba, Waliidun ?ila
Tmistakfaa liyaraa
ummahu

"Waliid went to the
hospital to see his

‘mother."”

1]
Tawa%qafa fii tariiqihihyara
muwaddafahu ssaabiq
"He .stopped off on his way
home to see his former

employer."

Jahaba joarj ?ila Tmasrahi
Lgawmiyyi Liyarza )
masrahiyyata "Hamlet."
"George went to the
National Theater to see
'Hamlet.'"

Saafara Zaydun ?ila
lqaa§imati liyaraa 19arda
lkabiira

"Zayd went to the Capital
to see the tremendous
parade."

visit

visit

attend

attend

A, 0

A,*E,- 0/A

A,*E, O/A

n
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3. Make sure/Make certain

guuf + Ind. Question

Sentence

Paraphrase

Case Frame

Suuf ?iza Inayy Yilyet
9ala nnaar (colloquial)
"See that the water is
boiling."

| guuf ?iza lkahraba mit

fiyyi (colloquial)
"See that the electricity
is off."

Suuf 2iza ddarraaji btim¥e
Yala hattarii? (colloquial)
“See that the bicycle moves
in this road."

Suuf 2iza ttarii? faage
(colloquial)l

"See that the road is
clear.,"

make sure

mike sure

y

make certain

make certain

A,*E, 0/A

A,*E, 0O/A

A,*E, 0/A

A,*E, 0/A

"

I
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2. Discover/Find out

YARAA/Suuf + Ind, Question
YARAA + Noun

Sentence Paraphrase

Case Frame

?inta 5 ara bihuduu?in find out
11yaraa fiimaa?ida kaan

bil?imkaani ?igtiyaada

1¥azaal

“He waited quietly to see

if it was possible to hunt
the deer."

¥Yuuf miin fiil baab (col- find out
loquial)
"See who is at the door."

Yuuf ?iza ssayyaard find out
btihtaaj zeet (colloquial)
uSee if the car needs oil."

?inna L?afkaaral latii discover
ra?aytum ?ams tatawaafaq

maga tafkaarii

“The ideas which you saw

.yesterday agree with

mine.' ,

Lagad ra?aytu sababan fii discover
tayyiiri wiFhati nagarii

"I have seen a reason to

change my point."

A,*E, O/A

A,*E, O/A

A,*E, O/A

A,*E, O/A

AL*E, O/A

t

]
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7. The Categories of the Verb YARAA = SEE in Arabic

1. Vision, see with eyes/have power of sight

YARAA + Noun + Noun
YARAA + Prep. Phrase
YARAA + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

Tastatiifu Jqitt atu ?an
taraa fii alaam.,
"Cats can see in the dark."

Ra?aa Zaydun Balaasata
sufunin ?aenaa?a tayaraanihi
“Zayd saw three ships while
he was flying."

lagad kaana fii Jjawi
dabaabun kasiifun lam
yumakkinahu min ?an yaraa
tariiqahu bisuhula.

"It .was so foggy that he
could not see his way
easily."”

laqadi stayqad a baakiran
Liyaraa $Samsa tastuSu
minal naafidati °

“He woke up in the morning
to see the sunlight coming
through- the window."

have power
of sight

Fy

perceive
with eyes

- perceive

with eyes

perceive
with eyes
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6. The Syntactic Pattern of .the Verb SEE
Syntactic Pattern Meaning by Number

1. SEE + (Adj) + Noun 1, 2, 4, 5, 7, 8, 9,
10, 12, 13, 15, 16,
17

2, SEE + (Adv) + Prep. Phrase 1, 7, 13

3. SEE + §/Prep. Phrase 1, 10, 13, 14

4, SEE + Ind., Question 2, 10, 13, 14

5., SEE + that-clause 3, 9, 13

6. SEE + Noun + Location 5

7. SEE + Pronoun + Past Participle 6

8. SEE + Noun + (As/Prep. P'rase) 11, 14
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SEE red

Become enraged: 1lose control of oneself,

He has an insulting manner that makes others

see red,"

SEE the elephint (slang)

To gain experience bf the world.

SEE through

See the true meaning, nature or character of,

(1) “They pride themselves on seeing through the

motives of politicians."
(2) "We have seen through the environment theory

as we saw through the race theory."

SEE to

Take care of.

"They saw to the education of the children."

SEE to it

Make.certain by taking necessary of appropriate ..
action, ‘
"I saw to it that the men in the armed services

received higher pay."



5. The Categories of idiogg;ic Structures of
the Verb SEE" ,

1. SEE about
A. ‘Attend to
“I will see about parking if you buy the
tickets." \ '
B. Think over
"We can't give you an answer now, but we'll

see about it,"

2. SEE after
A. Care for
"See after the baby."
B. Take care of

"See after the baggage."

3. SEE daylight

Get over the initial difficulties of problem.
"After five years of trying, he began to see

daylight."

4, SEE for
Find a course of action possible.
"I think I can see my way to lending you ten

dollars."
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3. Make sure/make certain

SEE + that-clause

Sentence Paraphrase Case Frame

1. See that the order is make sure A,*E, O/A =
kept. ‘

2. I will see that he is make sure “A,*E, O/A =
brought up properly.

3. See that you bring make sure A,*E, O/A =
the paper on time.
See that the gas is make certain A,*E, O/A =
_off.

5. See that the boat make certain A,*E, O/A =
is moving.

6. See that your wet make certain A,*E, O/A =

umbrella is not
Placed between
your seat and the
next,




2. Discover/find out

SEE + Ind. Question

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame
1. See if you can top find out A,*E, C/A =
this one.
2. See if the line has find out A,*E, O/A =
been cut.
3. He leaned back on find out A,*E, O/A =
the line to see if
it was possible to
gain any on his
fish.
4, See who is at the find out A,*E, O/A =
door,
5. See how it works find out A,*E, O/A =
out.
6. 1 have seen a reason discover A,*E, O0/A =
to change my point,
7. A point of view which discover A,*E, O/A =

I have seen cause,to
modi fy.
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13. Decide/Think/Consider

SEE + that-clause
SEE + P/Prep. phrase
SEE + Ind. Question

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame

1. We see that employees take decide A,*E, O/A =
off one day a week.

2. The committee saw that decide A,*E, 0/A =
everybody should pay a tax.

3. We will see about that. think 1t A,*E, O/A =

over

4, When can I finish this? think over A,*E, O/A =
Let me see.

5. I will have to do two more think A,*E, O/A =
things, let me see.

6. We saw how the problem consider A,*E, O/A =
arose in the previous
lectures,

7. 1 did not seée it right to consider A*E, O/A =
ask for special favors.

8. I can't give you. an consider A,*E, 0/A =

answer, but we shall see.
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12. Meet/Receive

SEE + (Adj) + Noun

will see you in a few
minutes,

Sentence Paraphrase Case Frame
1. See you later, meet A, O
2. He sees only a few old meet with A, 0
friends these days.
3. He charged that the witness meet with A, O
had been seen by the de- .
fense.
4, I will see your bet and meet (a A, 0
raise it $500. bet) in :
poker or
to equal
the bet of
player.
5. See a doctor. meet for A, O
consulta-
‘ tion
6. See a lawyer, meet for A, O
consulta-
tion '
7. The chairman will see you. receive A, O
8. Our president will see the receive A, O
Chinese minister.
9. The president of the bank receive A, 0
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11. Imagine/Visuvalize mentally/Foresee

SEE + Noun + (As)
SEE + Noun + (Prep. Phrase)

Sentence Parapﬁrase Case Frame
1. I don't see him as a teacher. imagine E, Os
2. She was never whipped, she imagine E, Os

was so dignified and
superior you just could
not see her across my
mother's 1lap.

3. I can still see her as she imagine E, Os
was twenty years ago.
4. He saw a land in his dream. visualize E, Os
: mentally
5. In his dreams he saw the visualize E, Os
lions on the beach. mentally/
sense
6. He was seeing spots in his visualize E, Os
dream., mentally/
sense
7. 1 can see the day when my foresee E, Os’

country will be free.
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10. Understand/Recognize/Regard

SEE + Ind. Question
SEE + Noun/9
SEE + (Adj) + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

1.

I don't see why we have an
exam.

I don't see why Arab
students don't l1ike each
other at this university.

I don't see your point,

This fundamental bias of
all thinking is what
enables us to see.

They are planning to fire
you tomorrow, because you
just can't see a good news
story.

He sees the folly of
further resistance.

He sees only his faults,

Because the frontier

gives shape and life to
our national myth, we

have preferred to see its
story in romantic outline,

understand

understand

understand

understand

recognize

recognize

recognize

view/
regard

E,

E,

Os

0s

Os
Os

Os

Os

0s
0, 0
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8. Provide/téke care of

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame
1. This check wil] see me provide - Os, B
through the @onth, - )
2. I would like him to have Provide A, B, 0
enough money to 'see him '
easily to the end of his
days. o
-3. See after the baggage. take care A, 0
, . . of
9. Notice/pay attention
SEE + that-clause
SEE + (Adj) + MNoun
Sentence - Paraphrase Case Frame
1. He saw that the shark had notice E, Os
left. '
2. He saw that the boat was nofice E, O0s
leaking,
3. He saw that the fish notice E, Os.
Jumped.
4, He saw a new edition of Pay con- A,*E, 0/A =
his book through the tinued
press, attention _
5. See, the train is coming, look/pay A,*E, O/A =
' : attention '
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6. Prefer

SEE + Pronoun + Past Participle

make her see it.

Sentence Paraphrase Case Frame
1. 1 will see him hﬁnged first. prefer E, Os
2. 1 will see you dead before 1 prefer E} Os
accept your terms, )
3. He would probably see him- prefer E, Os
self shot before he told
a deliberate falsehood.
4. He would rather see himself prefer E, Os
dead than tell a lie.
7. Accept
SEE + Noun
SEE + Prep. Phrase
Sentence Paraphrase Case Frame
1. 1 can't see your position. accept A,*E, b/A = E
2. They could not see your accept. A,*E, O/A s E
' point of view. . .
3. 1 don't see blue on gray. accept A,*E, O/A = E
4. l'sti11 can't see the accept A,*E, O/A = E
portholes but this is our :
only complaint in an
otherwise clean design.
5. 1 hope you'll be able to accept A,*E, O/A = E

XX



5. Accompany/date

SEE + Noun + Location

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame
1. Jack will see the accompany/escort A, 0, L
girl home.
2., Young men would wait accompany/escoft A, 0, L
to see the young :
ladies home.
3. He saw her onto the accompany/escort A, 0, L
plane. <
4. He saw him off at accompany A, 0, L
the station.
5. John and Mary had date A, 0
been seeing each
other for a year be-
fore they became
engaged.
6. Mary had been seeing date A, O

Bill fcr 2 year be-
fore she broke up.
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4. Visit/attend

SEE + Noun

Sentence

Paraphrase

Case Frame

John went to the
hospital to see his
mother.

Mary went to
Chicago to see her
family.

He stopped off at
the office to see
his former
employer.

He saw the sight of
the city.

He saw a parade
yesterday.

John saw a play last
night.

visit

visit

visit

attend/view

attend event

attend/view

A,*E, O/A

A,*E, O/A

A,*E, O/A
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16, Read/Refer

SEE + (Adj) + Noun

Sentence Paraphrase Case Frame
1. Have you seen the story of read about A, 0
yesterday's game?
2. I saw your appointment in read about A, 0
the newspaper,
3. For further information, refer to A, 0
see the documents printed
in the appendix.
4. See the explanatory notes refer to A, O
at the beginning of the
17. Mitness/Experience
SEE + (Adj) + Noun
Sentence '_ Paraphrase Case Frame
1. That house saw more worry witness L, 0
and unhappiness.
2. If anydne keeps my words, experience E, Os

he will never see death.
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14, Examine/Inspect/Detect

SEE + Ind. Question
SEE + Noun/@ (Prep. Phrase)

Sentence . ' Paraphrase Case Frame
1. 1 want to see how he handles examine - A,*E, O/A = E
the problem.
2. Let me see your pass, inspect A,*E, 0/A = E
soldier.
3. The supersonic streamlining detect A,*E, O/A = E

of this vehicle makes it
difficult to see by radar.

15. Do/Serve time

SEE + Noun
Sentence Paraphrase Case Frame
1. He saw services in the did ser- A, 0
army, vices
2. She saw service in the serve time A, O

Peace Corps.
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4. The Categories of the Verb SEE in English

Some, of the examples below are taken from the dic-
tionaries listed above; some of them are from Professor

Cook's lectures, and others are from my lexicon.

1. Vision, See with eyes/have power of sight
SEE + (Adj) + Noun
SEE + (Adv) + Prep. Phrase

SEE + p
Sentence | Paraphrase Case Frame

1. He sees poorly with has poor sight E, Os
his left eye,

2. Cats see in the dark. -have power of sight E, Os

- 3. Whereas I was blind, have sight E, Os

now I see
4. John would like to perceive with eyes E, Os

XVIIl

fly very slowly to
see the fish from
above.

5. Bill saw three ships perceive with eyes E, Os
while he. was flying.

6. It was so foggy that perceive with eyes E, Os
he could hardly see, :




Linguistically, however, the phenomenon of
"ambiguity = ?i¥tiraak" was studied carefully and cau-
tiously by Arab linguists. Since their linguistic research
was based on their religion. The purpose of their research
was to indicate the philological features of the Arabic
language which is a sacred language of God according to

Islamic philosophy.

Xvi



XVI

Once again while we have one single expression which re-

mains the same, its underlying semantic structure varies.

3. The lack of orthoaraphic représentations of
sounds in many cases will lead to what Arab linguists
called "?idtiraak = ambiguity." For example, if we have
two words which have similar (e.g., same root) orthographic
representation, but with different meanings such as "mayy =
water" and "mayy = name of a female person" then the
orthographic representation will lead linguists to con-
sider such meanings to be derived from one single surface
expression, but in fact, they are not. Arab linguists,
hiowever, consideréd the contextual meaning to determine
and clarify such a phenomenon.

We can find the frequent occurrence of "ambiguity =
?igtiragk“ in poetry, where we find that many poets use one
single expression which has more than one meaning. The
interpretation is left to the reader's intuition to
discover, One ﬁrab poet in the medieval period put it
this way: a particular word for a precisé meaning and
a preciseAmeaning for a particular word would bound the
imagination., This is why Al-mutanabbi, the cornerstone of
the Arabic poetry said:

?andmu_mil?a jufinT San Yawiridihi wa yasharu Lqawmu
Jarrahd wa yaxta simii

which means "I sleep my night contentedly leaving my words

‘to the people to contemplate and argue about them."



in this tree diagram.

WAJADA
S

S DS . bs
FIND HATE ~ LOVE

1. Wajada Zaydun haqibatahu "Zayd found his wallet.,”
2. Wajada Zaydun Sala Gamr “Zayd was angry at amr."

3. MWajada Zaydun bilayla “Zayd loves ldyla."

While the surface expression of the verb remains the same

in each sentence, its underlying case frame varies.

2. Some languages like Arabic bcrrow some mean-
ings from different 1anguages'to fit the original meaning
of a particular word. It is true that Arabic has a word
such as "mawja = wave" whose original meaning was "the
water movement in the sea" but it is true too that manj

Western meanings fit the original one so we have nowadays:

1. Radio waves "mawjat ?idaGiyya"
2. Crime waves “mawjat jara?imiyya"
3. Psychological waves "mawjat nafsiyya"
4, Sound waves “mawjat s awtiyya"

TA1-Suyuuti, Aburrahmaan Jalaalliddiin, Al-muzhir
£ii  Suluumi 11uda wa’anwaaSihaa (Cairo, Egypt: Daar ?ihyaa?
Talkutub ’algerabiyya Fress), p. 388.
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mechanism is limited.to a particular sound set.. Al
languages have a limited inventory of consonantal and
vocalic soudds, but the semantic manifestations of these
sounds usua]ly expand according to the time and space of
a particular linguistic reality. The meaning of any word
is the subject of historical development, which means that
one word has many different meahings. Each meaning in
turn represents one historical cut of reality,

Like some modern linguists (Char]es;Ruhl), some
Arab linguists denied such a phenomenon in language, basing
théir ideas on the assumption that all deep structures of
one single expression have one general meaning. These
]ingu1sts believe also that there is actually one original
meaning for each.expression, but the other meanings are
metaphorical. But linguists who believe in the "ambiguity =
?idtiraak" support their point of view by ‘giving many

reasons:

1. Semantijc manifestations are the subject of
development, Many meanings will be attached to the
original meaning of a particular word, and they will
develop through the course of time and digress from the
original meaning of that expression. This is why one
s¥Rgle word has accordingly many meanings besides the
original one, For example, the verb "wajada = find" is a
polysenmic pred1cate verb that has an original meaning

“(find out) and many additional meanings which can be shown

X1v
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3. Arabic Perspectives of Semantic Analysis

The study of semantics is an old phenomenon. It
is as old as language itself. Arab linguists in the
medieval period tried to correlate one single surface
expression with many deep structures. But what the new
field in linguistic approach to semantics calls "an ambi-
quity," the Arab linguists called "?igtiraak." They also
correlated one single deep structure with many surface
expressions. This is what is called in modern linguistics
"paraphrase," but the Arab linguists called it "Taraadof."

Linguistics as d scientific study of language how-
ever, tried to look at this phenomenon frem a deeper ana-
lytical point of view trying to formalize, explain and
organize the surfac? and deep structures of the verb. The
new semantic approabh, for example, tries to explain the
“ambiguity" by ‘derivational processes which show the
semantic history for each single expression through a tree
diagram.

Arab linguists considered such a phenomenon to
enrich the language itself to be more capable of repre-
senting the physical world around us. They considered
nes¥tiraak = ambiguity" in ihe language fo be reasonable

and legitimate since they discovered that the speech
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Because, as Professor Walter A, Cook put it, first, the
verb is always present. Second the verb dictates the
présence and character of the nouns, and not vice versa,
Finally, units like tense (past) added to the verb are
added to the whole sentence.]_ Thus in considering the
verb to be central, we can understand the system of the

language,

p.

]walter A. Cook, Five Models of Case Grammar,

(Naghington. D.C.: Georgetown University Press, 1976),
8.



in examining a verb which has many semantic realities.
This is why a semantic model like "case grammar" is very
useful, applicable and appropriate in dealing with these
varieties of deep structure.

In the "Case Grammar Matrix Model" as proposed by
Walter A. Cook, the linguist shows many deep structures
which correspond to one single surface expression in
various languages. Case Grammar Matrix Model thus empha-
sizes a particular semantic frame of the verb rather than
the way by which we use a single meaning_from a gram- -
matical point of view. So that the process of learning
any language does not depend entirely on the manifesta-
tions of the linguistic forms of 2 particuiak ]énguage,_
but rather on the realization of the appropriate usage of
different mearings.

The central domain in this semantic analysis is
the verb. By understanding tﬁe structural semantic frame
of the verb, we enable the teachers and students of a
foreign language to interpret and understahd the semantic
realities in depth. This is wﬁy most semanticists consider
the verb to be the central element in the language. “The
total human éonceptua] universe according to Chafe is
dichotomized initially into the verb and noun, but the ¥erb

will be assumed to be central and the noun peripheral.”

]Wéllace-Chafe, Meaning and the Structure of Lan-
guage (Chicago: University of Chicago Press, 1970), p. 96.
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2. Procedures of the Analysis

Semantic analysis as porposed by linguists
(Fillmore, Chafe, Anderson, Cook) is a very useful ap-
proach especially for teachers and students of foreign
languages. This new approach helps the teachers as well
as the students to become familiar with the semantic
structures of different languages.

By examining The Compact Edition of the Oxford

English Dictionary, The American Heritaae Dictionary,

Reget's Internatioral Thesaurus and Webster's New Interna-

tional Dictionary, we can see approximately 17 to 20

usages of.the verb SEE in English, The number of usages,
however, will reach 30 when we come to the usages of that
verb plus many particles such as "SEE about," LSEE after,"
“SEE for." This semantic analysis can be applied to
Arabic verbs, such as "YARAA = SEE, By examining some

Arabic dictionaries such as Al-Munjid Dictionary, Lisaan

Al-Arab Dictionary, Daa”?irat MaGaarifi Lagirn A1-9i¥riin,

and Al-gaamuus Al-Sasriyy Dictiorarv, we can see approxi-

mately the same number of usages which we find for the
English verb SEE, with some restricted usages which are
peculiar to.either language. '

fhe,students of Arabic or Eng1ish as a foreign

language will find some difficulties and complexities



